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** Pan(m) and Panif) both mean ‘you’ when you are addressing someone formally.

Shopping / Directions 1.3

How much does that Cost?..........coeoveverinereneneneerennnn Ile to kosztuje?
The menu please!...........ccovviiiiiininiiiniiis Prosze o menu.
A DEET, PIEASE.....c.eevevenieeirieieieriereeeeteee et Prosze jedno piwo.
The bill, Please.......c.ccecevveiriricninireieinereeeieeeeereenes Prosze o rachunek.

Do you have anything cheaper?..
Do you accept credit cards?.....
(Excuse me,) where are the toilets?...

Macie co$ tafiszego?
...Czy moge zap?aci¢ karta kredytowg?
(Przopraszam,) gdzie s3 toalety?

/ BT1 ..t eeeutenteententenseeste e e sae et et ete et e besteeaesaesaeen meski / d: i
ere is...the (nearest) bank?...........ccceeeveiieiieciiienneenn, Gdzie jest ...(najblizszy) bank?
" ..the (nearest) bank machine / ATM?.......c..cceeevrenn. " (najblizszy) bankomat?

telefon?
poczta?

A elephoNe?......couiieiiiiiiiiccc e "
...the post office?
...the train station?. dworzec kolejowy?
...the bus station?... . dworzec autobusowy?
..an internet café? ... R kawiarnia internetowa?

Where can I get a taxi?......cccoceveveenenenreineneeneneeeend Gdzie jest postéj takséwek?

straight ahead...........ccccceuee. prosto. entrance / eXit.......ccceeeruenene wejscie / wyjscie
right / left...... .na prawo / na lewo. Behind (the church).... . Za (koSciétem.)

Take a right Prosze skreci¢ w prawo.  In front of (the museum).....Przed (muzeum)
next....... nastepny a e (m/fin)* Opposite (the hotel)............ Naprzeciwko (hotelu.)
first......pierwszy a e (m/fin)* On the corner.............c......... Na rogu.

last.......... ostatni a e (m/fin)* After the stoplight............... Za Swiattami.

*These words change ending with the gender of the noun that they are modifying. ‘Ostatni’ gets no ending
in the masculine form. Polish is a very complex language and this is only a hint of what the complexities
are. As a tourist, just pick any ending and you will be understood (if you pronounce it correctly!)
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Pan is used for males and Pani for femal

Numbers 0.2

0...... Zero 21.... dwadzieScia jeden
I...... jeden 22.... dwadzie$cia dwa
2......dwa 23.... dwadziescia trzy
3.....trzy 30.... trzydziesci
4......cztery 40.... czterdzieSci
5......pie¢ 50.... piecdziesiat

6...... szesé 60.... szesédziesiagt
7......siedem 70.... siedemdziesiat
8...... osiem 80.... osiemdziesigt
9...... dziewig¢ 90.... dziewigcdziesigt
10.... dziesig¢ 100...sto

11..... jedenascie 101.. sto jeden

12.... dwanascie 102.. sto dwa

13.... trzynaScie 111...sto jedenasScie
14.... czternascie 125...sto dwadziescia pieé
15.... pigtnascie 200...dwiescie

16.... szesnascie 500...pigcset

17.... siedemnaScie
18.... osiemnaScie
19.... dzigwigtnascie
20.... dwadzieScia

1000..tysiac
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(frml)/(inf)...formal/informal
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Ies._l.!ge ‘ty’ if yopdarsow trea first name basis.
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